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B wnactosimiee BpemMs B Poccuio HUMIOPTUPOBAHO OOJBIIOE YHCIO

MHOCTpaHHbIX (UIBMOB U KHUT. Ha3BaHus HUrparoT OOJNBIIYIO POJIb B TOHUMAHUU
XYJI0’KECTBEHHOTO Mpou3Be/ieHus], Oyab 3T0 (uibM uin kaHura. CriemaoBaTenbHo,
MEePEBOTUYUK JIOJKEH OBITh OYEHb BHUMATEIBHBIM, NMEPEBOJS HA3BAHMS, YTOOBI
cAenaTh WX TaKUMHU K€ 3BYYHBIMM U 3HAYMMBIMU KaK OpUTHMHajIbHOE. B
HACTOsIEEe BpeMs CO3/IaHME€ KUHOJICHT Ha 3amajieé MOCTABJICHO Ha MOTOK, U UX
MIPOU3BOJICTBO MEPEPOCTO B IENYIH0 MHOTOMUJITMOHHYIO KHUHOWHYCTPHUIO, HOBBIE
(UIBbMBI TOSBISIIOTCS OYEHb OBICTPO, BCIEACTBUE YEro MEPEBOMUMKU HE BCErja
YACNSIIOT JOCTATOYHO BHUMAHMUS ¥ CUJI IEPEBOY, YTOOBI OH ObLII KaU€CTBEHHBIM U
aJIeKBaTHBIM, OTPAXKAIOIIUM CYTh (QUITbMA.

Ho uTo ke Takoe cam mepeBoa? DTO 0COOBIN BUJI SA3BIKOBOM JI€ITEILHOCTH,
HEOOXOMUMBINM i1 OO0eCHedYeHUs] BO3MOXHOCTH OOIIEHUS MEXIY JIOJbMH,
TOBOPAIIUMH Ha pa3HbIX si3bikax [1]. Cpenu TakTUk mepeBojia Ha3BaHUM (GHIBMOB
U KHUT BCE€ 4Yallle BCTPEYAeTCs >KaHpPOBas ajalTalus, Ipu KOTOPOU B MEPEBOJE
3a/ICMICTBOBAHbl  SI3BIKOBBIE E€IUHUIIBI, COOTHOCSIIME Ha3BaHue (QuibMa C
onpeneneHHbIM xaHpoM. Hampumep, ,,Gun Shy* / «Cynepmmnuon» (B cyoTUTpax
noci. — «bosi3Hp opyxwus»). Hazpanue nerekruna ,,City by the Sea® B pycckom
nepeBojie agantupoBaHo k xkaHpy — «llocnemnee neno Jlamapk»; a Ha3BaHue
¢unpbma yxacoB ,,She Creature® B pycckoM nepeBojae 00Jiee COOTBETCTBYET
«CTpalllHOMY» KaHpy: «Ykac u3 Oe3gub». IlepeBoj Ha3BaHUS MOXKET

COMPOBOXKJATHCS CMBICIOBOM afanTanuen (paciuImpeHueM), KoTopas Mpy MOMOIIH



3aMEHbl WU J100aBIICHHUS JIEKCUMYECKUX OJJIEMEHTOB, BBOJAa KIIOUEBBIX CIIOB

¢unpMa pacmupser (KOMIECHCUPYET) B HA3BAHHUU CMBICIOBYIO WJIU >KaHPOBYIO

HEJIOCTATOYHOCTh  JOCJIIOBHOTO  TepeBojia. Ha3Banue  HeEcE€T  OrpOMHYIO

(YHKIIMOHAIBHYIO HArpy3KYy:

1. Ha3Banue KHUTH WU KUHODHWIbMA JOJKHO COOTBETCTBOBATH KAHPY KHUTH
wiu punbma. Ecnu 3T0 Tpusiep, To Ha3BaHUE JIOJKHO OBITh YCTpallaloluM,
MUCTHYECKUM, TAUHCTBEHHBIM, YaCTO HUCIOJB3YIOTCS NMEPEBOJUMKAMH TaKue
cioBa Kak TbMa, ana, AbsBoa W T.4. Hamp.: ,,Carriers® / «Hocuteany,
,,Orphan®/«Jlutsa TeMbl», “Drag me to hell”/ «3atamu MeHs B agy.

2. Ha3Banue HOMKHO OTpakaTh CYThb M HECTH COOMpATEIBHBIM CMBICI BCETO
npou3BeneHUs. B Ha3zBaHUU NOMKHO OTpakaTbCs TO, O YEM 3TOT (PUIBM.
JlolbkHa coOBManaTh U acCOLMUPOBATHCS XOTS OBl TEMaTWKa Ha3BaHUA U
conepkanusi. Bammupwet - Hctopuss ognoro Bammupa. Croxker (uibma
3aKpy4eH BOKPYTI KOpPOOKH C KHONKOW - 3TO OTpasuTcsi B HazBaHuu — “The
Box” / [lockuika.

3. HaszBanue J0JKHO COOTBETCTBOBAThH MpeEJIoiaraeMoil 1ejIeBOd ayauTOpHUHu.
Ecnu 310 netu - To Ha3BaHWE TOHKHO OBITH CMEIIHBIM U MOHSTHBIM JIaXe JJIs
pebenka: «Tom u [Ixeppu», «Mukku Maycy, «Jlonanpn Jlak», ecnu 3To
B3pOCIbIE - TO MOXKHO JIONYCTUTH OoJiee cioxuble Ha3Banus: ‘“The
Imaginarium of Doctor Parnassus *“/ «BooGpaxapuym noktopa IlapHaca»
(Terry Gilliam/ Teppu 'unuam).

CyIlecTBYIOT HEKOTOpBIE CTpPAaTE€TMU, KOTOpPbIE MOMOTAIOT MPU MEPEBOJEC
Ha3BaHUM QuUILMOB U KHUT. Tak, Hampumep, A MepeBoja HazBaHUU (PUIBLMOB
4acTO MCHOJIb3YIOTCS MEPEeBOAUECKUE TpaHCHOpMaIIUH.

3ameHa - HanboJiee pacpOCTPAHEHHBIN BU IEPEBOAUECKON TpaHChopMalu

[5]. Tak, nanpumep, dbwmwibM “Armoured” / «Mukaccatop» (Nimrod Antal /

Humpon Amntan). JlOCIOBHO MOXHO TI€pEeBECTH, KaK OpOHUPOBAHHBINA, HO

MEepeBe/ICH0  Kak  HMHKaccaTop, CIOCOOOM  JIEKCHYecKass  3aMeHa, TIJe

MpujiarateibHoe 3aMEHEHO B PYCCKOM BapuUaHTEe Ha CYIIECTBUTEIbHOE, IS

JY4YIIero OTpakeHHs crokeTHOM nuHuu. “Whiteout” / «benasg mria» (Dominic



Sena / Jlomunuk Cena). HazBanue nepeBeieHO ¢ Y4ETOM OCOOEHHOCTEU CHOXKETA,
TaK Kak COOTBETCTBYIOIIETO MEpeBoAa B pycckoM si3bike HET. “Orphan” / «Jluts
oMby  (Jaume Collet-Serra / Xaym Ceppa). Ha3panue mnepeBelieHO ¢ yueToM
XKAHPOBOM MPUHAJICKHOCTH PUiIbMa , JJIsl IPUBJICUYCHUS JTIOOUTENEH TPUILIEPOB.
HocnoBno nepeBoautcs — «Cuporta». Hcenonb3oBaHa jekcuyeckas 3ameHa. “The
Departed” / «Otctynuuku» (Martin Scorsese / Maptun Cxopcese). [[ocioBHO
MOXHO TEPEBECTH — «YMeEpIHe», HO TMEPEBEICHO C IMOMOIIbIO JEKCHYECKOU
3aMEHBbI, ISl COXPAHEHHUs >KaHPOBOM MNPUHAIJIKHOCTHU — OOEBUK, M OTpaX)aeT
cto)ketHble ocobeHHocTu. “It's Complicated” / «IIpocteie cnoxknoctu» (Nancy
Meyers / Hnucu Maiiepc). llepeBeneHo cnocoOOM JIEKCUYECKOM 3aMEHBI.
JIOCIIOBHO MOXKHO TEPEBECTH — «ITO CIOKHO», UYTO MOJTHOCTHIO HE COBMAJAET C
opurvHaibHbIM BapuanToMm. “Year One” / «Hauano Bpemen» (Harold Ramis /
Xaponsa Pamuc). JlocnoBHO Ha3zBaHue mnepeBogutTcs — «l'oA MepBblii», YTO HE
MOJIHOCTBIO OTOOpaXkasio Obl CIOKETHYIO JIMHUIO ¢uibMa. [lepeBeneno cnocobom
JIEKCUYECKOMN 3aMEHBI.

Uto kacaeTcsi mepeBo/ia Ha3BaHUM KHUT, TO 3TO OJUH M3 CaMbIX CJIOXKHBIX
MPOIIECCOB B XYJOKECTBEHHOM TIEPEBOJIE€ COBPEMEHHBIX >KAHPOB MCKYCCTBA.
Yamie Bcero B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MPHU BHIOOpPE HA3BaHUSI KHUTU WU PuibMa
caM aBTOp IIOJCO3HATENbHO TMBITAETCS BMECTUTh B Ha3BaHUE CMBICIOBYIO
Harpy3Ky, XoTs Obl YaCTUYHO JIAIOIIYI0 MIPEACTaBICHUE O CAMOM MIPOU3BEICHUMU.

3ajgavya mepeBOJUYMKA, B JAHHOM cllyyae, IMPOPUCOBBIBAETCS Kyaa Ooiiee
CJIO’)KHOM: OH JOJIKEH BCJEJ 3a aBTOPOM MOMbBITATHCS OJHUM JIMIb Ha3BaHUEM
JIOHECTU HEKYH0 00OONIAIOIIYI0 MBICIb, HO CAENaTh 3TO YK€ B paMKax JIpyroro
a3bIKka, Apyroil kyaeTypbl [3]. ChenaTh 3TO MakKCHUMaldbHO HNPHUOIMKEHHO K
OpUTMHANly WUHOT/A HE MPEACTaBISETCS BO3MOXHBIM B CHIIY psifia CyOBEKTUBHBIX
OpuYuH W 00BbEKTUBHBIX (akTopoB. K mnpumepy, OTCyTCTBUE aJeKBaTHOU
aHAJOTUM B pPaMKaX HHOM KyJIbTypbl U MHUPOBO33peHHs. OCOOEHHO 3aMETHBI
CJIO’)KHOCTH TPU MEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX WM OJIHOCIOKHBIX HA3BAaHUU B

OJMH-IBa cioBa. B ClIydac mepcBoa HA3BAaHUM AHTJIOS3BIYHBIX KHUI MBI TaKXe



MO>XEM HCIIOJIb30BaTh IepeBoaueckue TpaHcpopmanuu. IlpuBenemM HECKOJIBKO
IIPUMEPOB HaM YK€ U3BECTHON 3aMEHBI:

Hoxepanbn appemn. “The Whispering Land” / «3emns mopoxoB» -
rpaMMaTH4YecKasi 3aMeHa.

Yutnu Crpaiibep. “2012: The War for Souls” / «2012: butsa 3a 4enoBeka.
JI0CI10BHO MOXHO niepeBecTd Kak «BoiHa 3a nymm». Mcenoib3oBaHa JIeKcU4ecKas
3aMeHa, KOTOpasi HE3HAYUTENIbHO OTIMYAETCS OT JIOCIIOBHOTO MEPEBOIA.

I'apt Creitn. “The Art of Racing in the Rain” / «['oHku Ha MOKpom
acganbtey. Mcnonbp3zoBaHa JeKCUYecKas 3aMeHa.

Mon Kondep Apremuc Paym. “Artemis Fowl and the Time Paradox” /
«ITapagokc BpemeHu». llepeBeeHO ¢ TOMOIIBIO 3aMEHBI COKO3HOM CBSI3M HA
0€CCOI03HYI0.

Hoxepanbn Jappemn. “The Stationary Arc” / «KoBuer Ha octpoBe». B nanHom
IpUMepe MPUMEHEHA JEeKCUYeCcKas 3aMeHa.

[IpeogonieHne NEPEeBOAYECKHX TPYAHOCTEH YacTO TpPeOyeT TBOPYECKOTO
MOJIX0J1a K PEIIECHUIO KaX/1I0M KOHKPETHOW 3aJlaui, & OKOHYATEIbHOE pelIeHne 00
UCIIOJIb30BaHUM TOTO WJIM MHOrO croco0a MepeBoja 3arojoBKa, TOH WM MHOU
TpaHC(OpPMALIMM 3aBUCUT OT MACTEPCTBA MEPEBOJUYMKA M €r0 MHIWBHIYaJIbHOIO
ctunss [4]. Takum o0pa3oM, TMepeBOJl KaXJAOr0 KOHKPETHOTO 3arojoBKa
MHOTOBAapUAaHTEH, a €ro YCIEMHOCTh 3aBUCUT OT TOr0O, HACKOJIBKO aJI€KBATHO U
MOJIHOLIEHHO MEPEBOJUYUKY YyIaJoCh IMEpeaaTh CMBICIOBOE, CTHIMCTUYECKOE, a
rJIaBHOE, (PYHKIMOHAJIBHOE COJEp)KaHHe 3aroyioBka. llepeBon 3aroioBkoB B
OoJblield Mepe, 4eM MEepeBOJl TEKCTOB MHON (PYHKIIMOHATBbHO-CTUINCTHYECKON
Harpy3ku, TpeOyer mnepefaud (PyHKUMOHAIBHOW TOYHOCTH, pPaaH KOTOPOM

NEPEBOAIUKY HaCTO MMPUXOJUTCA OTKA3BIBATHCA OT (l)OpMaJII)HI)IX COOTBETCTBHUIA.

Cnucox ucnoib308aHHbIX UCHOYHUKOS

1. Bapxyoapos, JIL.C. Hzvik u nepesoo / JIL.C. Bapxyoapoe. — M.: Medicoynapoonvie
omnowenus, 1975. — 240 c.

2. Boeywesuu, J[.I. 06 s60omoyuu a3vixa 6 cospemennou runeeucmuxe / J1.1. bocywesuy. —
M.: Akademus, 2000. — 267 c.

3. bpeyc, E.B. OcHosbi meopuu u npaxmuxu nepesooa ¢ pyccko20 s3blka HA AHeIUUCKULL /
E.B. Bpeyc. — M.: H30amenvcmeo « YPAOy, 1998. — 208 c.



3pascesckas, T.A. Tpyonocmu nepesoda c¢ amenutickoeo ssvika Ha pycckuu / T.A.
3pasicesckasn. — M.: Mescoynapoonsie omuowenus, 1972. — 140 c.

Komuccapos, B.H. Teopus nepesoda (nuneeucmuyeckue acnekmot) / B.H. Komuccapos. —
M.: Bvicwas wxona, 1990. — 253 c.



